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This month | would like to do something different and talk about
how | actually write these columns. First of all I would like to say I'm
always very grateful to everyone who takes the time to read these
articles. One thing I've found particularly noticeable when talking
with readers is there seems to be some confusion about who
actually writes these columns. My impression is that most people
think that | write these in English then have them translated into
Japanese by somebody else, but in fact, the opposite is closer to
the truth. [ actually write these first in Japanese and then write the
English version based on that once ['ve had the Japanese version
checked by a native speaker. | think people are usually surprised
that [ write the Japanese version first, but since this column is aimed
more towards a Japanese-speaking audience, | find it easier to write
natural-sounding Japanese if | do it this way. Moreover, | find that if
['write in English first the Japanese version becomes a bit
“English-y".

On the other hand, because this column is focused more for a
Japanese audience, the English version is also written with readers
who are studying English in mind. For this reason | try to keep the
structure of the English version as close to the Japanese version as
possible. Unfortunately, on some occasions this means the English
version, while not incorrect or unnatural, is sometimes perhaps not
the phrasing a native speaker would normally use. Sometimes the
tone of a sentence also changes, for example, a given Japanese
sentence, may seem rather overly harsh when it gets translated into
English while trying to keep it similar to the original Japanese. | think
this is particularly naticeable given how, in my opinion at least, the
Japanese lanugage has a tendency towards what native English
speakers may consider “stating the obvious” (for example, “nissen
en wo azukarishimasu!” in the konbini). Translation isn't really a
matter of one-to-one correspondence, and having been working as
a CIR for just over a year now I've really come to notice that
language learners need to know not just words, but also an
understanding of the particularities of how the language is actually
used. However, this column is of course not just a translation
showcase. In order to simultaneously show a bit of “real” English,
help people studying English and write about my own opinions at
the same time I'm forced to perform a rather delicate juggling act.

Anyway, ['ve decided this time to write the English version without so
much reference to the Japanese original. Please feel free to compare
the twol
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| took part in Kyoto Prefecture International Centre’'s Disaster Training on the 2nd of September.
Here | am announcing the results of our group discussion.
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